llankunni, hero-stone, no king, no year
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Summary

Hero-stone inscription commemorating the death of a hero.

Edition
<1)> vénatt’ ilan-kun<{2>ri-y-ana vénattu manikka<{3>1la kai kontu van(ta)<{4) [ca. 2+]
taikka kotan méttina<{s>[n €]nati makan vanan patta6>n

[Akka]limallan natu-vitta kal

Apparatus
<2 manikka{(3>lla & manikka{3)lla CN * CN has manikkallai in his summary, that is the
Accusative form.

4> méttina{5>[n &]nati & mettina{s[2+]nati CN « mettinan enati is restored following
the summary in CN.



<6 [Akka]limallan < [2+]limallan CN » Akkalimallan is restored following the summary
in IP.,

Translation

{1-6) Vanan, the son of the general Kotan Méttinan, fell ... (when) he came to besiege
(kai kontu') Manikkal in Vénatu, alias Ilankunri in Vénatu.

{6 <This is) the stone that Akkakimallan has had planted.
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Literally: seizing, surrounding.
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